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1. [FU®IC

AFiZ, 7S ET7HELY 7 M EETHbLNS “maSliff” OFEHGHERICOWT, K54
bR A% & ICHEMHESEHOBE»HE5ET 5D TH 5.

‘malliff” &, EHI7 S ETEE (7 AN) Tldfibhiwds, =97 bEFS (7v3—%)
WX A HERFETITHBICHIANLERHTH 2, ‘malliff” 1220V T, FHFFHIZIZ, OInever
mind, don't worry aboutit. 2 sorry! excuse me!( [A Dictionary of Egyptian Arabic] Librairie du Li-
ban 1986) £ i XN THE D MTOTHITHT 52T ANE B OTHIZOWTORU L
WM T HEERET LI 8% %,

AHfgEIE, K74 A A (Brown and Levinson(1987)) 7 5 WNZ Goffman(1971) 12 & % #14x
AHEAEH &) B S “maClif[” OFER IR IC OV TERFBWICHEL Z L2 HWE T 5,
COIHNTHMTHILD, TIETHLE HREOM RIS SHEE~NORMRII LS L%
ZHMBTHb, ARk, TO70DILGENEHEZRMET 25D TH %,

2. TR OB

INFE T mChff" X, MUOKRHO L L THEINLZ RS Dol HEDT S
E 7R 23 OFZEIE. ST A b (BLFDCT) 12k ) 77— % 280, IR
RV VT —EIZEDZEVAN I TV —OMEZOWTOGENE SN (Bataineh&
Bataineh(2008). Nureddeen(2008) 7 &), “maSlff” IZM OO EB L T L O THM I N T
Wb, TNHOMBIIRFETHHBIESCDDOTHY., L VI —DDRFHENITH
(Austin(1975),Searle(1986)) THi-> T A Z & 225, “maSliff” & F DMMOFEN LRI & D
RIECUNDFENTIZONWTDOEREDNIT L A LITThbR TV,

SnRBIC I ABREOMHEIZSRELTWS S DIZEVLEPROMENRIT SN S,

Y. Samarah(2010) Tl SHEOECREBIIOWT, HAWEZICI V48 L, “masliff” 1Z.

1 IPA(International Phonetic Alphabet) I2& %o AFiTld, BIERIC X 2% % BF <7212 “maslliff” D& % IPA T
%H—'\'T % o
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WERORBTHHbDIL A, AAETIRIBIOHEE S F, RE D 2 2 n ) kR
BTV D, WEIIME, TRDERKEMENE W) T LT [580] DAtotkrEx F 7
L0 ZLITEDOBRDBDLTHAH)H. o0 A -4 (201D 3, TIETH TS M
SOEVCRHRLIEPRIADOHE NPT ITOWTHBI L. “malliff” 2% FTA(Face-thereatening acts)
(FTAIZDWTII3ETH) ORIICELNL ZLIZEELTWEY, L0z E -
TV,

3. FAEAEICDONT

INFTOMIRICE b/ DCTIZL Z2HETIE, BiLSELNE Y — MIH &AL
TLIZRY, TIETHOLIIWCIENT S ETH (7AN) LT TR0 S (7~
I—F) OXBIDHETH 5 SiETRIEMER 7 — ¥ 2R TE 2 LIEF0ifn,

ZIZT, Y BHRBEECECT =Y ZET 272012, u— VT LA OFELXRY Ahb
NPZR el B

Brown and Levinson(1987) (%, Goffman(1967) ® 7 = £ A (face) & W) &ZHY A, A
WCIRRDE ) B DD T 24 ADFHET S E L TW5,

a KT T 477 x4 R (positive face) : #ER O . EAWFHG FBES N2 WHEF -2 D,
ATEHOHEHE B2 SO HH - 1233 2 AR ER

b. xAHT 147« 7 x4 A (negative face) : ¥ HAT %% (interactants) 23 KD 2 HEM %, —H
L-HBA A=Y, 2F 0 [AK] (EELDIF. COHCA A—UPElish, iIFELL
Bbhn b w) ok e EATVE L TH D) °

ZLT. INhe6DT7 24 A% &5 174 % FTA(Face-thereatening acts) & L. FTA ~DLE
LT, RYTA4T7 - RIAL MRALPWEAHTT 4T - RF4 P RAAZERFTCV5, TS
W BF, AKFERERIZ, AT T AT - T2 AEEDPTIDICRY, HTEH» S OKER
BEREWMALITE IR T 4T - T2 A ABPTITAELEZ ONS, F 72 Brown and Levinr
son(1987) Tli&., FTA 28T 544 T 17 - K54 b A A (negative politeness) D D —
2L LT "Apology” "I H i, TN E TOMET, HEFHO [TVERA] RHFEEEO A
FEE" (=FTAFTEA) REORID. KE, WY OBHTHHINSL Z E2ERHINT
W5 (blumrKulka fiil (1989). A1l (1993). A8 - A (1989) &5 ). 7 7 ¥ TEEDFEUERILUIC
DFKOBIEZ AT A2 HEMAH S 2 6. 0=V T LA IZFTADYH 2R ET 5. 72,
KL (1997) FFTlE. KEHRE TSI TRBAIMMELNTVE 2225, KIFOHBOKT
RNy o IR N BYA

AR, Y vy —E BERTFHEIIEFE Il TRTRABETHR T VIEER

2 (-serious) EFERENTWV 5,
3 Brown and Levinson (1987{1978}) ®FBiR [HF A4 b A2 SHEHICBIT S, &L EBI%] Hb TR, B
ek, 2011:79) 12X %,
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BREHMIRDOLEBY Th b,

O L N—T 4 —OiFw &K BLLVWHL)

@ [EROBTRELE Y] BLVWERT)

Q TWEEEOF LW D | BLwERT)

@ TEANOBEE T 251E] (BARL)

® [78=7 4 TO&E (BERE L TR Z R0 ] BLwERL)
® [HExH:RL] (A5 RVHEL)

4. 3

A OREE, R EN4050ORE T — 7 DS, 95 (OS— 7 1 1. R
FoTrh, EHEE B2tk A5 22fF 0 “maSliff” A5 T & 72,
£ W, maSliff” A S NHIL FEEH O L SO BATERTH 5.

#1)
YT RS S5 Bl
[maSliff FARIFZENICHFET AL TELRVTLLI I - -
1|t i BEATE LT, |
[maSliff %20, RIZFNICHETLIENRNTELVWES
2 |MiAE B AR IEE 5. |
s | e Vel gﬁﬁg %ﬁ#%—k%k&wo&%&%\ﬂu§%Nﬁ<t:
[maSliff ZBEATLAR, 2V DB KE— AN, BEENPS
4 | Bt RHFEND DA, |
5 |H#kiH BRI [maSliff 72> CTHFD v,
. ‘ [Enb k. BUSAL [mallif]
6 |2k BBk (E S 0 b RAZEIR DS - 170 L 2 KRR A 70 |
7 | TErsbhafl |—ma‘i’liﬁ REE2IH A LTS RV T
H EEEZSHIMW | TmaSlifS)
[maSliff & LACHBARE b o202, REXTLITHS
8 |¥1H EEESOIH |5 Thholzb, REIHARL—HIZZIOELWESIIH-
72D do
9 |¥E1H FEEESOM | [maSliff MiIDH BT DENT. Iy FEDLE-> TR LV,
10 |#1E ERLSONAN | TmaSliff 77— - 2—+7 (F04%) . THETEA. J
11 | 1% FEEZSHOM | [malliff FATFEAET, BEEO7-DIZ@E L2,
12 | #1E FEEZSEOM | Tmasliff Aty 2L LKoTL N,
13 | &1 TR sShba | TmaSlff 73257 (FU4%) . THITHEA. J
14 |1 EEFSHORAM | [maSliff PROSOFENHLELHITVET LI, ]
15 | &G R SHhNAMN | TmaSliff bR SOETA, ]
16 | & 1E EEEZSOM | [malliff B-boEEbros FIFC, |
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17 | Y {O‘[I/riaﬂij"y maSliff & 7Z%7-OMEFIEFA D FIZ, WICH LD F

18 | A=74 | ThEs [HEMASTE TV REWDS,  maSliff

19 | i % 502 2 i?w? HMFEZRBADLATTD. ) —H (o TLAEE
‘ o [maSliff &5 —JE75F, BIAAS ## OMDD # £/ —57 1 —

20 |8 BEGRLW | 2z <t i |

21 | & BErzm:ias il [maSliff Fxd a7 -2@rERdLTLEL7, |

FAR G 2 29 BB W T, RFET 20 & ARHH S 5 .
SbLhaMomE L H I masliff’ ZHHL TV b, T—FDH b,
“maSliff” (X b TV idoiz.

TR

“‘maSliff” % & Likeh & &
6 o ﬁﬁo)(llbhﬁ)b%))é J: /) C:Eﬁuﬁ/\ﬁi% naji L

FWEESIME L
IN—F 4 — DR R

AN (Beebe flh (1990) 25) Ta—F4 v 7 L72d O9FK2) TH

A OFLER (Head act © Blum Kulka fitl

1989) % FEH#EIZ “maSlif{” D EN REEED 5HH L 72,

#2)
B IEEH FRAR
B HEE b LM matliff — {2 - EgE - BVl - WTAoES
O IN—F 4 — FEH Wil — (Bl — maSlff
G40 < U — malliff — {FHH|
e Wl RS DM A Amafliff — {FWikl
ZIF AN WEEEbNAH B |Bmalliff ~
ZF AN HiEEEHM maSliff — (R
R OHITE & WEEE )M Wil — meClff — (Fskl — (P
ZER O & (A) AmaSliff — (@l - &% S
B (REfFOFEBR
FEOROHTE & (A) Ama?hﬁ - {EK S
Wl 2 5 ) M (A) L
HHEESHLNAM®B) (A [FER
B: FEO - BVwil
A BEROBVIRE
20" (B) BmaSliff — {FEOHF — { #5E
IRFE D& IKEEE maSliff — (FHl - UKE
2 @ﬁu%‘% & B maSliff — {#ER)
A {BRE
L B BmaSliff — {#79}
A R S
ZENL B BmaSliff — {#10}
B gyl
. B
e S )M A §
srabnams (A OV 2
B #ih] EE[
ZEROHIE Z (A) A D} —maﬁhff— =N
B (T
A ER)
O (B) BmaShiff — maSliff — [#I8 — W0} — (35

4 BHEEY ANEke
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HR#0ELOFES B2 M mafliff — {ERI - UKIg

1) FHbh oAl WDl — malliff — {WFH] — [P
A fFp 7

iy (B) B #r 0} — maSliff — {WF ) O#H

#HH WA Al fFvotmt

#rh B Fboh ol B BmaSliff — {§r ) oFH]
A {B5R)

#rh B B mafliff — (i h O3

4.1 FTA O#EH

F—=F D)L, TR, KEE, W0 . MR & FTA ORfE X & LT “mSlLf[” Db T 7,
WOBNE, KADPSDFEAFIIH LT, BRI 2TNERL 2w E W) HHTH 23
MThsd (T “masliff” DEB) .

$11)

?mugngJu}&¢%u¢mmw@&u}bﬁz

Dtaalle Al Ul Y Galla < g uvie Lo ¢Jilaa 38l Ul a5 1a

e L ‘f”jy sd oY R

35 o eals a2 5l ladl e gla Bira a5 A Glie jlaalle (s ¢(ilaa m
REPORN S AT

il Y g

gkl Glie (Gilas e

(U e s (e Ssdia Mo paladdl ¢

(HAGER)

T—77 [REd%zilEhlzv,. D2F)ZOFRo#ERLTDRITE) LE L]

BT [7vIF—I285T IZIEES maSlff REESE~~ATARV., ZELRD,
R ZBHIAT L 2AH DD,

T—=77 [V, ThdHRE ]

P70 [maCliff ZBEATLAL L) DL REVPRENPLKLTE. RET-T
WaENTL %, ZTObE., bhllifitT 5]

T—=77 W ZFABDY X7, ]

F 7)) Tmalliff 725 THITA v |

T—77 [BX7-#ERIE EERSTI RV

ROBIE, W2HR TS Lo 2EDUHZHR T 25MTH Y, 22T "meSliff” 23
HBINTW5o
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%12)

Vs fooa Gl e o Jlad s e popatll o S50 €30 (e (AT ((ilea o 1
Chlally (yd . Ul
e axhae e Jldg ol lae J 55 S <) Y wd

(HAGER)
ANV F [HD malliff MZEZDRDALATT 2 b9l (o TLZEW)
BBZNY = VIEHICHEST, ZLTRIEINVT MLV TIREREZhT3RE T,
ZFNEDRIE - - EREICE T T A
HITH Wz, delidiezid, )= VEBcHEST, ZLTnh—71—XL
AFTUIZOVWTHEE T,

4.1.7 SREEEEE U TO “masliff”

FREGELEE (discourse marker) @ 7o BEREIEX. ER DG L KRG 2 MPIC ORI L EE
TV B A5 IEE (2004:228) 1&. [ZHEE O FATRILICO VT OREHE O ERT D] %
FTwa,

ROBNE, AT LTRY) 2= 22 FIFAZ L2 YRTHLHLINTH S,

%13)

laana ol :i
u)ﬁs\ co}_.;i P
i) e SIN jsle 5 e jaall 8l Ul ((iles
) ‘ LA e ‘e
28 Cililadal (e llatal (i SIN jile Ul Saald i
Ll jSial ad
A ph Sl da gl (ilaa Y
's_\.h.u"' Ll 15.“ L}i co] :e
G LN | B ol
ol b g olaial eaie o Capel Sl cad Ul o
(e @igall Glie HSIA M8 e 4l o138 48El Glie
s_lui Ul q‘).&i L ‘& e e sk_'q_)l.{: e

(HAFER)

7257 [H— sNYT ]

INYIFR TR 7yva257,.]

7257 [mlhff FAIFROFAETE FITRERO 720 18 L 72w
DNV E [hhrbkv,]

Tag7 [bhbewv? RS W HRBRDS 5 0 THlsR L7 nwA 7]
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AN R [—fEIZER L CTHIF L) H

7277 Wz, mShff 7ty b2L Lk TN,

INVIR [ HEy baiKd.]

Tva57 [ddH hty bEKST

INYIR [TAEEA. REDRLICHEN DL LIET v 718> THAIL BT
ATZe TV 257,)

73277 [7Fy NORIDRT Ty NEPL (ERERVETELNH). HVEDD
CRARIBRDS T E R VWA TS,

NN [Thhb, bhb, bhrbmllff 7257, §AEFHATL.]

7Y a5 7 [maSlhff BIFROEA RERBEO2DIZlEL-w] o Xkis, Zo
A7 T malSliff” Z 32 2 LIk D, BREBREED» L EREGT L VO BOBRFENOBITE
R E AR, EREKFEDS FTA TH A L2 LFARRL T0WD L ZRLTWA, X
512, [maSliff 7y F24LK->TL ] LI, ZORFEOBLED TH 5 HEEN
7 BERAT A OB BN “masliff” ZH L Twb, 2F 0, “malliff” &, KifiEi#ke LT
FTA KGN OBAT 2 £R T A E L, FRE W) FIAfTAHZO L OOHIE & L v ZFEH
DfEbLNFEZLTWBEI LIk b,

42 FEUERH
BB L7z & 942, “malliff” 1213, e 2R/ E VW) Ry M2 B2 HFLTW5,
KoL, BEEZH L2 E %2 “mafliff” LFE0°, BEA D “malliff” TRLTWAEHTH %,

f4)
A agh ol
Oaiel daie <l (i jele Ul Cand Ul (Jiles ca
ilaa w
(HAGHR)

HIGL [Hd, bxro& FIFTLN.]
IV R Tmasliff $AEHATLR. Ridd R kB 2 & 305 5V T,
515 2 [maSliff |

AN Fid “masliff” 125 VR ana asif” 2S5 2 L THEVWERIEZRL L 4T
L ZF T masliff” B2 TWh, “maSliff” TEZ LI LX), A< ROITLDHFE
. MEOBEBRIPBEINNELRERICK2EE2L LI,

5 AO-44 (2011) T GEUCEHD# D ELIZOWT, “maliff” | "ana asif’ 25 X VT ZRT Z L i1dd 595,
AL "ana asif” 2% “maCliff” 1265 S L IEARVEZHER L TWA, 2O En b, “‘malliff” PRFERT OFRE
FlzhwZ g shs,



148 (Wige 7 — ) LWL LCo7 7 €7 LY 7 MiE “maSlff” O © ST - E80T

4.3 TEH LD “masliff”
HUOEHEQHVCOZREEDMMTELRVWE ZAT “mSlff” ML T 5,

ROBNE, BEAOEEE I L CTHE2 5 ) B Td 255 wibZ 5 b7 T4% “malliff”
TIWEL, i) OFEZOITF TV 5,

#15)

b g s IS5 2Bhe e (B i jle ) 1pa

.Cr_'ual\ Glladial Hlala lie g Juadl (lie || Glic ¢ 3 4nia b Cuil g4t S e b
S Wy B oilas i ga

Ale aala Ul | Ul caals JS5 % de Ua) e g

Loy oe

Lgpany o) Az il G i

L) il e

R0 oS Jady e ig

o dhaliy Wy ) e

(HAGEF)

P77 [T a3 EHZH>TWb, HEDLZVPEL DY TT X912

T—77 [BLEAX, BEDHLZVBLILHVET LI L3I REY. B2, T
72 72012, POREBED 729012,

F7 [maSliff HSOTD, HOOENH AL LEHIZVET LI,

T—=77 [BRAEHIZTRCZ, BbdSbhdho7z ABIIMLEE-ZI LIS
bhhoiz.]

P70 [ESDED

T—77 [ EALFRFIVBEOILZEZ DA, ]

F7 [maSliff &S DFEM, |

T—77 [BLZ BBy X7,

7 [ ROOEDVD R SETLZEnET L]

7 =T 7 OOEREEERICH TV IIED T, maSliff” [ ) OSEEH L IEHND) TH
ROBFIZER LT b (Grice(1989). LA L. MHTFOERIZHEDLT & P L THT L 07
L72wbiITldZa ., HTPLOFMWREREMHIFLODOZDLZTENE) 35 HEMM
25D,

4.4 BHHOMBREIIEFDOEE

T (1989:202) (X, HAFETIX. HFOITATRELZZ LA TOHIERAZMES 2
BHoHIENS, HADT 5 A EMTEO~A F R % HEIICKE OO B BIAIATR O 25 % 1545
L T2 2% “maShff" 12 FABOMEHADH 2 (F1 - 44 (2011 THEH) o
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ROBITIE, BEHRATD S MWAPEH T 2 LFEIIC, HFICHRZRESEILE
HITW 2,

)
foa Galbh g Liea o8 :a
_a_,,)i cgﬁ&ﬂh:éj
rﬂlﬂac.b\&f _‘\:\‘A‘\z\gﬁﬁe
SR S a
(H AR

HITA [FoFTHLATT .

INYIR [ZRDZ VT bV TEY TTH

BN [ZLT RALT, 1F0. ]

ANV R [RBIZH YL S #HTEo mlliff RAEdbaez@Brei{LTLE-
s

BN [BhlzOFEEDOTIZEDL ) —EATYH,

IR [RBIZHDAE .

5. BLMARELTOD “masliff” DER (F&H)

INFTHTELHIT, "masliff” 1X FTA 2§ 2 2 & THT L OB5 L2 XD | “malliff”
LR, masliff” £ 252 E THTORDZZIANS, T2 HITFOERIZHED R WY
HETHoTHESDPSH T 5 E %L, “masliff” TIESHH» L. T & 2T L OFAIR
EBREMIFLL ) LB L, 512, HTOTBIEHT 21E00 TR HTPEAOHAM
WCEET A2 2I2L o THHMRMERICEDO L) LT LB LN, THIEHELETR
BICH b "amaasif DR VHERETH 5 %

Goffman(1971) Tl #EAEHICB W TEBMICH D R I NSOV ABBEROA Y %
BIET 57201 A B T D—D L A Z LS TE B L LT3,

TIETHEOLY T M HEIZBWTIL, “maSliff” 2SBRMERF oL R E L CEERE
HERZLTWLEELED

6 “mafliff” ORRROXFHIL, FHPLHEVBELOFBMEBEDINH L L) 2O TEHHEDOREL Lz,
7 HAEGETIE [THFTEA] (FH2009). ¥ A5ETIE (A4 XY T4 ] (F7119952000) HBIFRHMEREO ALY K &
LToElzR L Twa bbb, Ll BEOHHIIOVTEENENRLZ)PFROEN S,
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75 TELTALBROMR - RIFICH720, AL URFDOTNT K - N— R LA
MR EF LA 2 EHBLEFET,

SEXR

AustinJ1.(1975) How to Do Things with Words. Cambridge: Harvard University Press.

AL-Adaileh Bilal A.(2011). When the strategic displacement of the main topic of discussion is used
as a face-saving technique: Evidence from Jourdanian Arabic. Journal of Politeness Research.
Pp.239-257.

Bataineh Rula Fahmi, Bataineh Ruba Fahmi(2008). A cross-cultural comparison of apologies by
native speakers of American English and Jordanian Arabic. Journal of Pragmatics,40.pp792-821.

Beebe, Leslie M., Tomoko Takahashi, and Robin Uliss-Welt(1990 ) Pragmatic transfer in ESL re-
fusals.In Scarcella, Robin C., Elaine S. Anderson, and Stephen D. Krashen (eds.) Developing
communicative competence in a second language. Boston, Mass.: Heinle & Heinle Publishers.
pp-55-73.

Blum-Kulka Shoshana, House Juliane, Kasper Gabriele (1989).Cross-cultural pragmatics: requests
and apologies. Norwood,NJ Ablex

Brown Penelope and Levinson Stephen (1987{ 1978} ). Politeness: Some Universals in language us-
age. Cambridge University Press. (HHHTFEER [KF 4 P A A FEEMHICBIT L. &
LG WFsEtt  2011:79)

Coulmas, F.(1981) Poison to Your Soul: Thanks and Apologies Contrastively Viewed. Conversa-
tional Routine, The Hague Mouton, pp69-91.

Eisenstein Miriam, W.Bodman Jean (1986). I Very Appreciate’: Expressions of Gratitude by Native
and Non-native Speakers of American English.Applied Linguistics, Col.7,No.2, Oxford Univer
sity Press,pp166-185.

Farghal Mohammed.(1995).The pragumatics of ‘in§ilah'in Jordanian Arabic. Multilingua 14-3.
Pp.253-270.

Goffman Erving (1967) Interaction Ritual. Pantheon Books, New York.

Ty IRV T =74 Y TEREERR (2002 [HrLE LCOMBATA] BERFHR
5]

Grice Paul(1989) Studies in the Way of Words, HUP. (5% R Z R [Fm Bl & &56] ShEF .
1998)

GuY.(1990) Politeness Phenomena in moderm Chinese. Journal of Pragmatics, 14(2),pp237-257.

BUHRM&ERARAL T I 2 =7 — 2 2 YRR '91(1992) [HElhI T I 2 =0 — 3 a ¥ Tl
DRSALIM ] DRGOR AT ZEFT  WATZER0%E No. 1] Ot Rkt & i
JEHT

S (1999 [REEEHOZODOA 77T —— W0 ] & [FE0°] OmMBIRN & &5 R
B Lo RE—] THREEZERARE2M] CREFZEKRS) 50,ppl75-188.

Haugh Michael, Hinze Carl (2003) A metalinguistic approarch to deconstructing the Concepts of
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‘face’ and “politeness’ in Chinese, English, Japanese. Journal of Pragmatics 35 pp1581-1561.
WERE (199D [[FEC] 172 D BAT & Z ORI TEIC OV T — H i B S5 R I
RS — ] FI0UMKAWIEHREEE [l (HASHYS) 9975 , ppls6-157.
(2005) [ B HARGEOFEO AT A OFAE & ne ] THARFEF] (WEER) 405

vol.24, pp78-90.

WL - A4 AL - 7)Y — (1995) 7 FEEEREFEA I 2788 101 H A & Sh DR o
RIFEL~A XY T4 = 4 NOFFHETE ZHEOT 5L TOLWERIZOVWT
NEL Z01-] ENEEEFIETT

(2000) [H AGE L AVERE DR BRIFZEVI~ 4 R > T4 — 5 4 NOSHEATE 2 5o

HERELZOLWNERIZOVTOEE 02— ] EEGEHFEAT

Ide Risako (1998)'Sorry for your kindness'Japanese interactional ritual in public discourse. Journal

of Pragmatics, 29,pp509-529.
FEHHERC T (2005) [ AE— )V b =27 LW ED—XFE OB EZ#E R T [Fxfk a3 a
—Hr—vav] 0oOLERE

ABAY - EATHE (1993) [3EEN O HAFEND TS /T4 v 7 -

7277 =[] L) EFEATRICOWT] THARFHEEE] 195

HAEHE R

M35 - (1992) [ L 220 478 O 3565 70— - SR L BL o JEBs & vpuiic ) TH AR E T ]
95

MEEEL (2004 [HAFEFEH@mO L < A AFgett

REMUAT K (1988) [ 5EalAT 44 Bl & ARERATE A W7- HAGED [RE0] & [EH# 1] DRE
RFFEFRE] ORRKRY) 42853775, pp223-233.

(1993) [JEaHAT 2 M HARFZE D 720 DR EI T 70— F — HIH O [FEC] % f
W] TEARGEHE] (AARFEHEFE) 795, pp26-40.
(1999) [FEFEATA L L CORKS—EM LM RHR 77 ¥ — el [H

Akl (Ba#ERE) 7TH %5 vol13, pp63-72.

Michael Haugh, Carl Hinze (2003)°A metalinguistic approarch to deconstructing the Concepts of
‘face’ and ‘politeness’ in Chinese, English, Japanese’ Journal of Pragmatics 35, pp 1581-1561.

EHH (1995) [MKEH OME] THAFEF] (UGB vo.14 10H 7. ppa-11.

=M (19%a) [[FE] DA TRED N HOEH—Z 0L LoFEELYF - v | - 3
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The usage of “maSliff” in Arabic (Egyptian dialect)

as a ritualistic strategy

Ryuko TANIGUCHI, Tokyo University of Foreign Studies
Haruko SAKAEDANI, Tokyo University of Foreign Studies

The aim of this paper is to investigate the pragmatic function of “maSlif{”(in Arabic Egyptian
dialect).

Data was collated based on the role-play method.

“mafliff” is used ass O an apology (@ an acceptance of apology (3) a mitigating factor for
FTA(face-threatening acts) 4 deflection of somebody’s request.

In addition , it is also used not only to thank someone for his action but also to maintain the
relationship by showing consideration for the burden to the person.

“maSliff”"can be seen as a kind of ritualistic strategy (Goffman1971) used in the maintenance

of relationships in Arabic (Egyptian dialect).
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